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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY.

VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE

BRUG: LAES OMHYGGELIGT.

WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN.
VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE
BRUK:MA LESES N@YE.

VIKTIGT - SPARAS FOR FRAMTIDA
BRUK:LAS NOGA.

TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLISESTI.
WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE. o
DL?LI::ZITE,VU§CHO VEJTE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE.

FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN.,
BELANGRIJK, BEWAREN VVOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN.
DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE V BUDUCNOSTI: CITAJTE
POZORNE.

IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT. )
POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE.
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VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU
UPOTREBU: POZORNO PROCITAJTE.

IMPORTANTE, CONSERVARE PER CONSULTAZIONI

FUTURE: LEGGERE ATTENTAMENTE.
IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE.

VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE:

PAZLJIVO PROCITAJTE. ,

VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU

UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAJTE.

YBAIA! 36EPEXITh LJtO IHCTPYKUIIO [J15
BUKOPUCTAHHS B MAUBYTHbOMY.

YBAXHO O3HAMOMTECS 3 IHCTPYKLIEIO.
IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE.

BAXHO, 3AMA3ETE 3A Bb/ELLA CIPABKA:
[MPOYETETE BHUMATEJIHO.

SHMANTIKO, ®YAA=TE 'TA MEAAONTIKH
ANAQOPA: AIABASTE MPOSEKTIKA.
IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENCAO.

BAXHAS UHO®OPMALMS, COXPAHUTE /14
JATIbHEWLLIEFO MCIOJIb30BAHUA.
MMPOYTUTE BHUMATE/IbHO.

ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK

ICIN SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN.
FHGE, 15ZHE R T2 15179
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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen.

Befolgen Sie die Anleitung genau und bewahren Sie diese fiir den spéteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner & montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Félj bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kéyttdohjeet kokonaan ennen tdman tuotteen kokoamista ja/tai kdyttod. Noudata kadyttbohjeita tarkasti ja sdilytd ne mybhempdé tarvetta varten.
WAZNE INFORMACIJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapozna¢ sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i zachowad jg do uzytku w
przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé prettéte cely ndvod. Dodrzujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pfipadé potfeby. =

FONTOS INFORMACIO B

A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes Utmutatot. Orizze meg az Utmutatot, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montaZou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrzZiavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v budicnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer & monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencidn todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli priru¢nik. PaZljivo se pridrZzavajte uputstava u priru¢niku i sacuvajte ga za buduéu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

BA)XJ/IUBA IH®OPMALIS.

YBaxHo npoyntalite BeCb NOCIOHMK, NepLl HiX 36upatn Ta/4n BUKOPUCTOBYBATU Lieii NPoAyKT. BuKoHawTe BCi iIHCTPyKUii LibOro nocibHuka ta 36epexits ioro
A1 nNo4asibLioro BUKOPUCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau séa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-
pentru consultare ulterioara.

BAX>XHA MH®OPMALNSA!

Monsi, npoyeTeTe LsA0TO PbKOBOACTBO BHUMATENHO, NPeAM Aa 3arodYHeTe Aa Crinobssarte u/unv n3nonassare 1o3u npoayKT. Cneasaiite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO U ro rnasete 3a 6uAeLymn cripasku.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZS!

A1aBAoTe MPOTEKTIKA OAOKANPO TO EyXEIPISIO MPIV anod Tn ouvappoAdoynaon n/kai n xprnon Tou npoiovrog. AKOAOUBNOTE NPOCEKTIKA TIG 0dnYieG Tou €yxeEIpIdiou
Kal KpaTrnoTe TIG yia PHEAAOVTIKA avapopd.

INFORMAGCOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugbes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BA)KHASI UH®OPMALINS!

BHUMaTEIbHO U [10JIHOCTBLIO MPOYUTANTE STO PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM MPUCTYnaTb K C60pKe uan NCroIb30BaHUIO 3TOro usaenus. Cneayite Bcem
UHCTPYKUMAM 3TOr0 pYKOBOACTBA U COXpaHUTe ero Ha byAyluee A/s CrpaBKky.

ONEMLI BILGILER!

Bu urtintin montajini yapmaya baslamadan ve/veya Uriinl kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak lizere saklayin.

EEER]
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mpbel samles p& et bledt underlag, f.eks. et taeppe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For & unng8 riper m& mobelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

F6r att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmd kaluste pehmedélla alustalla, esimerkiksi maton paalla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!

Aby umknqc rys, ten mebel powinien byc montowany, sktadany na migkkim podfozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napf. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcolasok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo skrabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, pozeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MONEPEAKEHHS LOAO NOAPSANUH!

LLo6 yHuKHy T noapanvH, ui Me6ai cig 36mMpatv Ha M’AKik MOBEPXHI, HANPUKAAA, Ha KMnMI.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesd de mobilier trebuie sa fie montaté pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYNPEXAQEHUE 3A U3BAIrBAHE HA APACKOTUHWN!

3a aa usberHete HagpacksaHe, Tasu meben Tpsibsa Aa 6bAe CrnobeHa Ha MeKa MoBbPXHOCT — Hanpumep KuamM.
MPOEIAOIOIHZH A THN AIMMO®YIrH TPATZOYNIQN!

lia Tnv ano@uyn yparoouviwv, 1o iAo 6a npener va ouvapuoAoynBei o paiakn enipavela, onwg yia napadelya navw o€ éva xali.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!

Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NPEAYNPEXQEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPATTUH!

Bo nzbexaHne HaHeceHns uapanmH, c6opKy 31oi Mebesin Heo6X0ANMO BbIMOHATL Ha MSIKOM MOBEPXHOCTM, HANPUMEp Ha KoBpe.
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin gizilmesini engellemek icin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin lzerinde yapin.

By

TR FIGRA, B F A L A5
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitdt des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid.

VIKTIGT!

Fo6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta for
att sékerstilla att produkten hé8ller sig stabil under hela sin livsléngd.

TARKEAA!

On tdrkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kayttoikdnséa ajan.

WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdza¢ co 3 miesigce czy Sruby
sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dileZité dotahnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhlzéasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztlil biztosithaté a stabilitdsa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je dbleZité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montéze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zaruci stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

11 est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida util del producto.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

VazZno je da svaki proizvod koji je sklopljen koriS¢enjem bilo kakvih srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

VYBArA.

MaviTe Ha yBasi, SKLO y rpoLeci MOHTaxy rpoAyKTy BUKOPUCTOBYIOTbCS MBUHTU ByAb-SIKOro Tury, ix Tpeba moBTOPHO 3aTArHyTH Yyepe3 2 TUXKHI Mic/is
MOHTaxy, a roTiM KOxHi 3 micsui. Lje HeobxigHo An1s Toro, wob 3abe3neynTn HagiriHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY NPOTSAroM TePMiHY HOro Ciyxéu.
IMPORTANT

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sa fie strdnse din nou la 2 sdptdmani dupd montare si, apoi, o data
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viata a produsului.

BA)KHO!

BaxHO e BCeKM MPpOoAyKT, KOKITO € Cr/iobeH ¢ nomolyta Ha BUHTOBE, Aa 6bAe 3aTerHaT 2 CeAMUUN Cries CriobsBaHeTo, M BEAHBX Ha BCeKM 3 Mecela, 3a Aa ce
rapaHTMpa cTabuIHOCT Mpe3 Ls/I0TO BPEME Ha M3IM0/I3BaHe Ha MpoAyKTa.

ZHMANTIKO!

la kaBe npoidv nou ouvappoAoyeitai e BIOeG €ival onuavTiko aurer; va &avaopiyyovrar 2 €BOOUAGOEG LIETA TN OUVAPHOAGYNON Kai pia popd KABe 3 unveg, yia
Tn d1a0®aAion NG oTabepoTnTag o€ 0An Tn didpkKela {wn¢ ToU MpoidvTog.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar 0s mesmos 2 semanas apos a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida util.

BAXKHO!

B nto6om n3pennm, cobpaHHOM C UC0JIb30BaHMEM BMHTOB /1060ro Tuna, Heo6xoAmMMo Jepes 2 HeAenn rocie c6opku u B AasbHelWeM Kaxasle 3 mecsya
MOATArNBAaTL BUHTbI, YTOObI 06€CneYnTb MPOYHOCTb U3AENNS B TEYEHNE CPOKa SKCTyaTaumm.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirld lrin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca irin istikrarinin
saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi 6nem arz eder.

EEHER
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EN581
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Domestic use

Husholdningsbrug

Nutzung im Wohnbereich

Privat bruk

Hemmabruk

Kotikadyttdéon

Do uzytku na zewnatrz domu
Urc¢eno pro domaci pouZiti
Lakdasban vald hasznélatra
Thuisgebruik

Urcené na domdace pouZitie
Pour la maison

Domaca uporaba

ZA UPOTREBU U KUCANSTVU
Uso domestico

Uso doméstico

UPOTREBA U DOMACINSTVU
Za upotrebu u okviru domacinstva
[N AOMAaLLIHLOrO BUKOPUCTaHHS
Pentru uz casnic

3a ynotpeba B AoMaLIHN yC/10BUS
ria oikiakn xprnon

Uso doméstico

/[ins AomaluHero ucrosib308aHus
Ev igi kullanim

FIEM

7/14




A X 4 B x 8 Cx12 Dx1
.@

M6x20 mm M6x35 mm ?6.8x18 mm 110 mm
E x 8

S

@6.5 mm

4

8/14




) S
ééaﬁﬂ\lg =

AN = S

7

v\\\\\% V\‘#\*’"ﬂ»ﬂu’

I

>

==
SN

NS

S

== _
S

<<

e

<X

==

<X

=

SSS

e
=

==

=

=<

SSS

LKL
S

ZZ

SSSSESS
=

> oo
T

=>>

=>=
LK

=

S

S

=z
==

==

S

SSS

==
=<

RELL

=

==
==

==

SNS

==

=

=&

T

2z
>
=

NS
=2

2>

==

O
Ny

= _—
=
— B=

G ) I

9/14




Box 1/1

= —

?ﬁféﬂ!"‘y

I

@700%x50 mm

300x250%x50 mm

10/14




€
i
X e
° =
e
M :
X i
© &
)
[
£
T @
x O 9
< (@ 3
=

A@@%

M6x35 mm

M6x20 mm

7/ /‘\ S u\\\\\\\\\\\\ Z

—

S ’)'111{1\!’ \v\ﬁmnwwnﬁ % N
Vev%@%%&@%§§Sw

SN
= >3
mNRNNWN)AﬂMMWWNNW

— 72

S

11/14




@E& D)

=)
%%%g»\

G X g
V117NN

SFr =

@s%s%é%%%@kg 1

\

ST

I

EGLL

ST
Y

AT
4

12/14




= ) 4

110 mm

Cx8
@#6.8x18 mm

B x 8
\\NNNN
M6x35 mm

3

g S D) \/n//ﬂ/ﬁ/

mwwﬁmmmuzmﬁﬂﬁﬁ
!rW!\\V\VVVNi..‘\@.W
”

(E S, BN
St )

J

77—

7]
9

]

/]

S\

\ | )
w“\\/_ mwl.i——_—u NEER \ :
i St mpmm MR

““.‘........—.—vv Q=2 s NESS
’ OIS 2D T

N
® e

ustiys! NN
M%%%K..II\Ammgav

o

G

13/14




=

S
<

e —

<

=

==

<

——
T
SSS

<

NS

2o
— V///////////W —

<

SS

—

S

SN

==

==
<X

s\\\\féﬁaw

il

S
AN

<

=z

=

==
Z

==
=,

=

T

===c
= =

=z
SN

SSS

=N

S

S

‘/4:‘

e LR

\\\\\\\\\\\
=S

JYSK a/s

Soedalsparken 18
DK-8220 Brabrand

+45 8939 7500

14/14

DK13590400



MAGLEBJERG

3700306
/7073001

%‘\\VI\W‘%!Q!\' O
RN
TN
'\

870 mm

A 0
TSR

i

= o B . 4

donner ou recycler. s
Associa tion Déchéterie

https://quefairedemesdechets.fr

17.01.2023 - Rev.1 1/8

W "6/;\‘

..g}}‘? /\

NN~

‘/““,{%\/;/
Q =

/
A

WA )
AWK
94
\’9‘%;\9’

5\

(i

S
i

il

iy

A
27

[

JYSK.com




GB:

DK:

DE:

NO:

SE:

FI:

PL:

CZ:

HU:

NL:

SK:

FR:

SI:

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY

VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE

BRUG: LAES OMHYGGELIGT

WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN
VIKTIG. MA OPPBEVVARES FOR SENERE
BRUK:MA LESES NO@YE

VIKTIGT - SPARAS FOR FRAMTIDA
BRUK:LAS NOGA

TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLISESTI
WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE ,
DULEZITE, USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE

FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN
BELANGRIJK, BEWAREN VOOR TOEKO-
MSTIG GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN
DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE V BUDUCNOSTI: CITAJTE
POZORNE

IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT

POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE
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HR: VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU
UPOTREBU: POZORNO PROCITAJTE

IT: IMPORTANTE, CONSERVARE PER CONSULT-
AZIONI FUTURE: LEGGERE ATTENTAMENTE

ES: IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE

BA: VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE:
PAZLJIVO PROCITAJTE ,

RS: VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAJTE

UA: YBAlA! 36EPEXITb LtO IHCTPYKLIIO /14
BUKOPUCTAHHS B MANBYTHbOMY.
YBAXXHO O3HAMOMTECS 3 IHCTPYKLIEIO.

RO: IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSUL-
TARE ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE

BG: BAXHO, 3AMA3ETE 3A Bb/JELLA CIPABKA:
[TPOYETETE BHUMATEJIHO

GR: SHMANTIKO, ®YAA=TE I'TA MEAAONTIKH
ANA®OPA: AIABASTE MPOSEKTIKA

PT: IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENCAO

RU: BAXHAS MHO®OPMALIMS, COXPAHUTE [1J14
JAJTIbHENLLIErO UCIMOJIb30BAHUA.
[TPOYTUTE BHUMATEJIbHO.

TR: ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK
ICIN SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN

CN: ZZ/5H, iFRFERGIIGSH: 5Pk
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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen.

Befolgen Sie die Anleitung genau und bewahren Sie diese fiir den spéteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner & montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Félj bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kéyttdohjeet kokonaan ennen tdman tuotteen kokoamista ja/tai kdyttod. Noudata kadyttbohjeita tarkasti ja sdilytd ne mybhempdé tarvetta varten.
WAZNE INFORMACIJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapozna¢ sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i zachowad jg do uzytku w
przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé prettéte cely ndvod. Dodrzujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pfipadé potfeby. =

FONTOS INFORMACIO B

A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes Utmutatot. Orizze meg az Utmutatot, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montaZou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrzZiavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v budicnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer & monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencidn todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli priru¢nik. PaZljivo se pridrZzavajte uputstava u priruéniku i sacuvajte ga za buduéu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

BA)XJ/IUBA IH®OPMALIS.

YBaxHo npoyntalite BeCb NOCIOHMK, NepLl HiX 36upatn Ta/4n BUKOPUCTOBYBATU Lieii NPoAyKT. BuKoHawTe BCi iHCTPyKUii LibOro nocibHuka ta 36epexits Horo
A1 nNo4asibLioro BUKOPUCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau séa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-
pentru consultare ulterioara.

BAX>XHA MH®OPMALNSA!

Monsi, npoyeTeTe LsA0TO PbKOBOACTBO BHUMATENHO, NPeAM Aa 3arodYHeTe Aa Crinobssarte u/unv n3nonassare 1o3u npoayKT. Cneasaiite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO U ro rnasete 3a 6uAeLymn cripasku.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZS!

A1aBAoTe MPOTEKTIKA OAOKANPO TO EyXEIPISIO MPIV anod Tn ouvappoAdoynaon n/kai n xprnon Tou npoiovrog. AKOAOUBNOTE NPOCEKTIKA TIG 0dnYieG Tou €yxeEIpIdiou
Kal KpaTrnoTe TIG yia PHEAAOVTIKA avapopd.

INFORMAGCOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugbes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BA)KHASI UH®OPMALINS!

BHUMaTEIbHO U [10JIHOCTBLIO MPOYUTANTE STO PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM MPUCTYnaTb K C60pKe uan NCroIb30BaHUIO 3TOro usaenus. Cneayite Bcem
UHCTPYKUMAM 3TOr0 pYKOBOACTBA U COXpaHUTe ero Ha byAyluee A/s CrpaBKky.

ONEMLI BILGILER!

Bu urtintin montajini yapmaya baslamadan ve/veya Uriinl kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak lizere saklayin.
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Domestic use

Husholdningsbrug

Nutzung im Wohnbereich

Privat bruk

Hemmabruk

Kotikdyttdéon

Do uzytku na zewnatrz domu
Ur&eno pro domdci pouZiti
Lakasban valé hasznalatra
Thuisgebruik

Urcené na doméce pouZzitie
Pour la maison

Domaca uporaba

Za upotrebu u kucanstvu

Uso domestico

Uso doméstico

Upotreba u domacinstvu

Za upotrebu u okviru domacinstva
AN AOMaLIHBOro BUKOPUCTaHHS
Pentru uz casnic

3a ynotpeba B AOMAaLLHW yC/10BUS
Tia oikiakn xpron

Uso doméstico

[ns fomalHero ucrnosab308aHus
Ev igi kullanlh
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WARNING FOR SEATING FURNITURE!
Tested for 110 kg. per seat.

ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEM@BLER!
Testet for 110 kg. pr. siddeplads.

WARNUNG FUR SITZMOBEL!

Getestet fiir 110 kg je Sitz.

ADVARSEL FOR SITTEMOBEL!

Testet for 110 kg per sitteplass.

VARNING GALLANDE SITTMOBLER!

Testad foér 110 kg per sits.
ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS.
Testattu 110 kg:lle istuinta kohden.
OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!
Przetestowane obcigzenie: 110 kg/siedzisko.
VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK.
Testovano na 110 kg na sedak.

ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES
A vizsgalati terhelés Ulésenként 110 kg volt.
WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!
Getest voor 110 kg. per stoel.

VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!
Testovany na hmotnost 110 kg na sedadlo.
AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE !
Testé pour un poids de 110 kilos par assise.
OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!
Preskuseno za 110 kg/sedez.

UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJEDENJE!
Testiran je za teZinu od 110 kg po sjedalu.
AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!
Testate per 110 kg per seduta.

iADVERTENCIA PARA ASIENTOS!

Probado para 110 kg por asiento.
UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!
Testirano za 110 kg po sjedistu.

UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!
Testirano na 110 kg po mestu za sedenje.

NOMNEPEA)XEHHSA LOAO BUKOPUCTAHHSA MEBJ1IB 4J151 CU4IHHSA.

MakcumanbHe HaBaHTaxkeHHs 110 Kr Ha o4He CUAIHHS.
ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!
Testat pentru 110 kg per piesa de mobilier pentru sezut.
NPEAYNPEXXAEHWNE 3A MEBEJTN 3A CSIJAHE!
lpemnHana nanutanns 3a Tersio 110 Kr Ha cepaska.
MPOEIAOINOIHZH A TA KAGIZMATA!

Aokipaouéva yia 110 kiIAG ava 8éon.

AVISO PARA CADEIRAS!

Testadas para 110 kg por cadeira.

NPEAYNPEXAEHWE /151 MSIFKO# MEBEJIN!

MakcumanbHo AonMyCcTUMbI Bec - 110 Kr. Ha 04HO 10Caf04YHoe MECTO.

BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!
110 kg igin test edilmigtir.

BRBEEE!

A E KL IFF 110 kg.
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This article is made of steel. The steel is protected from two times powder coating. If the powder coating is damaged or the steel is exposed in another
way, it is recommended to treat the damage with anti-rust protection. To prolong the lifetime of this article we recommend that it be protected from
water and rain by either covering it or moving it inside.

Denne vare er fremstillet i st8l. St8let er rustbeskyttet med 2 x pulverlakering. Hvis pulverlakeringen beskadiges eller der p8 anden m8de skrabes ind

til det rene stél, tilr8des det at behandle skaden med rustbeskytter. For at at forlaenge varens levetid, anbefaler vi at den beskyttes mod vand og regn,
enten ved at afdaekke den eller ved at flytte den indenfor.

Dieser Artikel besteht aus Stahl. Der Stahl ist durch eine doppellagige Pulverbeschichtung geschlitzt. Falls die Pulverbeschichtung beschéadigt oder der
Stahl aus anderen Griinden freigelegt wird, empfehlen wir die Behandlung der schadhaften Stelle mit Rostschutzmittel. Zur Gewé hrleistung der
ldngstmdoglichen Nutzungsdauer dieses Artikels empfehlen wir, den Artikel entweder abzudecken oder ins Gebéudeinnere zu stellen, damit er vor

Wasser und Regen geschlitzt ist.

Dette produktet er laget av st8l. Stdlet er beskyttet med to lag pulverlakkering. Hvis pulverlakkeringen blir skadet eller st8let blottlegges p& annen mé&te,
anbefales det 8 behandle skaden med rustbeskyttelse. For § forlenge produktets levetid anbefaler vi at produktet beskyttes mot vann og regn ved 8 dekke
det til eller flytte det innendgrs.

Denna produkt &r gjord av st8l. Stdlet har pulverlackats tv8 g8nger fér att skyddas mot rost. Om pulverlacksbeldggningen skadas eller om stdlet
exponeras p8§ n8got annat sétt, rekommenderas behandling av skadan med rostskyddsmedel. Fér att féridnga produktens livsldngd rekommenderar

vi att den skyddas fr8n vatten och regn, antingen genom att den técks 6ver eller flyttas inomhus.

Tdmé tuote on valmistettu terdksestad. Terds on suojattu kaksinkertaisella jauhepinnoitteella. Jos jauhepinnoite vaurioituu tai terds altistuu muulla tavalla,
suosittelemme vauriokohdan késittelyd ruostesuojalla. Tuotteen kdyttdidn pidentdmiseksi on suositeltavaa suojata tuote vedeltd ja sateelta joko peittdmalla
se tai siirtdmadlla se sisétiloihin.

Artykut ten zostat wykonany ze stali. Stal zostata zabezpieczona przez dwukrotne malowanie proszkowe. Jesli powfoka ulegnie uszkodzeniu lub stal zostanie
w inny sposéb odkryta, zaleca sie pokrycie uszkodzenia srodkiem antykorozyjnym. Aby przedtuzy¢ trwatos¢ artykutu, zaleca sie chroni¢ go przed wodg i
deszczem (przez przykrycie go lub wniesienie pod dach).

Tento vyrobek je vyroben z oceli. Ocel je chrénéna dvojitou vrstvou praskového laku. Pokud dojde k poskozeni praskové lakovaného povrchu nebo k
obnaZzeni oceli jinym zpsobem, doporuujeme osetfit poskozené misto antikorozni ochranou. Pro prodlouZeni Zivotnosti doporuujeme tento vyrobek
chréanit pfed vodou a destém prikrytim nebo premisténim pod strechu.

Ez a termék acélbdl késziilt. Az acélt dupla porbevonat védi. Ha a porbevonat megsériil, vagy az acél egyéb okbdl védtelenné valik, akkor tandcsos
korréziévéds anyaggal kezelni. A termék élettartamanak meghosszabbitdsa érdekében azt javasoljuk, dvja a viztél, és es6 esetén fedje le vagy vigye
fedett helyre.

Dit artikel is gemaakt van staal. Het staal wordt door een tweelaagse poedercoating beschermd. Als de poedercoating wordt beschadigd of het staal op
andere wijze bloot komt te liggen, wordt aanbevolen om de beschadigde plek te behandelen met een roestwerend middel. Om de levensduur van dit
artikel te verlengen, raden we u aan om het artikel tegen water en regen te beschermen door het af te dekken of binnen te zetten.

Tento vyrobok je vyrobeny z ocele. Ocel je chranena proti hrdzi dvojitou vrstvou praskového nateru. Ak sa praskovy nater poskodi alebo ocel’ bola
vystavend nepriaznivym vplyvom, odporti¢ame poskodené miesto oSetrit ochranou proti hrdzi. Na prediZenie Zivotnosti tohto vyrobku odportcame,

aby ste ho chranili pred vodou a daZdom tak, Ze ho bud’zakryjete alebo premiestnite dovndtra.

Cet article est en acier. L'acier est protégé de la rouille par deux couches de peinture en poudre. Si cette protection est endommagée ou l'acier est a nu
pour une autre raison, il est recommandé de traiter I'endroit avec une protection anti-rouille. Afin de prolonger la vie de I'article, nous recommandons de
le protéger contre I'eau et la pluie soit en le recouvrant soit en le rentrant a l'intérieur.

Ta izdelek je narejen iz jekla. Jeklo je zasciteno z dvojno prasno previeko. Ce je prasna previeka poskodovana ali jeklo izpostavljeno na kaksen drug
nacin, je priporocljivo, da poskodovano mesto obdelate z zascito proti rjavenju. Za dolgo Zivljenjsko dobo tega izdelka priporo¢amo, da ga zascitite pred
vodo in dezjem, tako da ga pokrijete ali prestavite v notranjost.

Ovaj je artikl nacinjen od Celika. Celik je zasticen dvostrukim premazom u prahu. Ako se premaz u prahu osteti ili Celik na neki drugi nacin postane
izloZzen, preporucujemo da osteclenje tretirate zastitom protiv hrde. Da biste produljili Zivotni vijek ovog artikla preporu¢ujemo da ga zastitite od vode

i kise prekrivanjem ili unoSenjem u zatvoreni prostor.

Questo articolo é realizzato in acciaio. L'acciaio € protetto da un doppio rivestimento a polvere. Se il rivestimento a polvere si danneggia, o I'acciaio
viene altrimenti messo a nudo, si raccomanda di trattare il danno con una protezione antiruggine. Per prolungare la vita utile di questo articolo, si
raccomanda di proteggerlo da acqua e pioggia coprendolo o spostandolo in interni.

Este articulo esta hecho de acero. El acero esta protegido por un recubrimiento en polvo doble. Si el recubrimiento en polvo esta dafado o el acero

esta expuesto de alguna otra forma, se recomienda tratar el dafio con proteccion antiéxido. Para alargar la vida dtil del articulo, recomendamos que
esté protegido del agua y la lluvia cubriéndolo o poniéndolo en el interior.

Ovaj artikal je izraden od Celika. Celik je zasticen dvostrukim praskastim premazom. Ako je praskasti premaz ostecen ili je elik izloZen uticajima okoline
na neki drugi nacin, preporucujemo da ostecene dijelove tretirate sredstvom za zastitu od korozije. Kako biste produZili radni vijek ovog artikla,
preporucujemo da ga zastitite od vode i kise tako Sto Cete ga prekriti ili unijeti u zatvoreni prostor.

Ovaj artikal je izraden od Celika. Celik je zasticen dvostrukim premazom u prahu. Ako se premaz u prahu osteti ili ako se Celik ogoli na neki drugi nacin,
preporucuje se da ostecenje tretirate zastitom od rde. U cilju produZavanja Zivotnog veka ovog artikla, preporucujemo da ga zastitite od vode i kise tako
Sto Cete ga pokriti ili uneti u zatvoreni prostor.

Le#t apTukyn BurotossieHo 3i ctani. Ctanb 3axullyeHa 3a 40MoMOror noABIKHOro MopoLLIKOBOro MOKPUTTS. SIKLYO MOPOLLIKOBE MOKPUTTS MOLIKOAXeHe abo
cTanb nigaaeTbCcs BAAUBY iHLWNX GaKTopiB, peKOMEHAOBaHO 06pO6UTU MOLLIKOAXKEHHSI @aHTUKOPO3IMHUM MOKPUTTSM. [/ MPOAOBXKEHHS CTPOKY CIyX6ou
apTUKyJly PEKOMEHAYETLCS 3axumLLaTi Horo BiA BOAM Ta AOLLY LU/ISIXOM HAKPUTTS BOAOCTIMKUM MaTepianom abo yTpuMaHHS BCEPEANHI MPUMILLIEHHS.

Acest articol este fabricat din otel. Otelul este protejat impotriva ruginii prin acoperirea cu strat dublu de pulbere. Dacd acoperirea cu pulbere se
deterioreazd sau daca otelul este expus din alte cauze, se recomanda tratarea zonei deteriorate cu un produs de protectie impotriva ruginii.

Pentru a prelungi durata de viata a acestui articol, va recomandam s& il protejati de apa sau de ploaie fie acoperindu-I, fie mutdndu-I in interior.

To3u apTuKyn e uapaboteH oT cTomaHa. CToMaHaTa e 3aluTeHa ¢ ABOKMHO PaxoBo MoKpUTHe. AKO npaxoBOTO MOKPUTHE EbAe NoBPEAEHO UM CTOMaHaTa
6bge n3n0XeHa rno Apyr Ha4uH, npernopv4YsBa ce Aa TpeTupaTe rnoBpeAeHOTO MACTO C npenapar 3a 3alyuta oT pbxaa. 3a Aa yAb/DKUTE XUBOTa Ha apTUKyna,
rpernopvyYBaMe Aa ro npeanassate oT BOAa U AbX/A, KaTo ro MokpusBaTte uau ro npubupare BbTpe.

AUTO To npoidv karaokeuadetal and aradAl. To atodAl d1aBETel npooTaadia dInANG enioTpwong KOVEWG. S€ NEPINTWOI MoU 1 ENIOTPWON KOVEWG NAPOUCIdTEl
POOPEG 1) TO atodAl napaueivel eKTEBEINEVO e AAAO TPOMo, ouviaTdTal n endiopBwon Twv POOPWV LE avVTIOKWPIAKN rnpooracia. [1a va naparteivete
didpkela {wng Tou nNpoiovTog, GUVIOTOUNE TNV NPooTacia Tou ano 10 VEPO Kai T Bpoxn, €ITE KAAUNTOVTAG TO €ITE HETAPEPOVTAG TO OE EOWTEPIKO XWPO.
Este artigo é feito de ago. O ago esta protegido por duas camadas de revestimento em pd. Se o revestimento em pé estiver danificado ou o ago estiver
exposto de outra forma, recomenda-se tratar o dano com protegdo antiferrugem. Para prolongar a vida Util deste artigo, recomendamos que seja
protegido da dgua e da chuva, cobrindo-o ou movendo-o para o interior.

370 u3genne n3roTosaeHo m3 ctanu. Crasnb 3almieHa 4By XC0kHbIM MOPOLIKOBbLIM MOKPbITUEM. B C/lyuyae noBpexAeHMs MOPOLIKOBOro noKpbITUS N
06Ha)keHWs1 CTanu 1o Apyrov npuuynHe pekoMeHAyeTcsi 06paboTaTb MECTO MOBPEXAEHUS aHTUKOPPOINOHHBIM 3aLYUTHLIM COCTaBOM. /15 yBenmyeHns
CpoKa C/1yx6bl JAHHOMO TOBapa Mbl HACTOSITE/IbHO PEKOMEHAYEM 6epeyb ero OT BOAbl M AOXAS, HaKpbIBasi uau youpas c yauubl.

Bu urtin gelikten yapilmistir. Celigi paslanmaya karsi iki kat toz kaplama korur. Toz kaplama hasar gériirse ya da gelik baska sekilde aciga ¢ikarsa,
hasarli bolgeye elektrokaplama uygulanmasi tavsiye edilir. Bu Grindn kullanim émrini uzatmak igin, Uzeri 6rtilerek veya igeri tasinarak su ve yagmura
karsi korunmasini tavsiye ederiz.
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